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Аннотация: Профессиональная деятельность выпускников творческого вуза во многом связана с по -

пуляризацией культурного наследия народов России. Статья посвящена потенциалу дисциплины «Ино-

странный язык» в приобщении студентов к ценностям русской народной культуры. Было проведено исследова-

ние возможности использования переводов текстов лирических русских народных песен на занятиях по ин о-

странному языку для развития языковых навыков, совершенствования речевых навыков и умений, а также 

для знакомства студентов с национальной картиной мира, отображенной в текстах песен, с их образностью  

и символикой. В статье изложены три этапа работы с песнями: предтекстовый, текстовый и послетекстовый. 

Представлены типы заданий для каждого этапа в соответствии с его целью. Помимо развития иноязычных 

умений в рецептивных и продуктивных видах речевой деятельности, акцент делается на анализе способов 

передачи средствами английского языка русской безэквивалентой лексики, образов, символов, лексических  

и синтаксических выразительных средств. Выполняя предложенные задания, студенты знакомятся с богатым 

культурным наследием России. Как показало проведенное исследование, привлечение песенного материала 

способствует развитию творческих способностей студентов, повышает их мотивацию к изучению иностран-

ного языка, способствует формированию общепрофессиональных и профессиональных компетенций буд у-

щих работников культурной сферы. Следует также отметить практическую направленность представленных  

в статье учебных заданий, которые можно использовать на занятиях по иностранному языку для студентов 

разных направлений подготовки. 
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ВВЕДЕНИЕ  

Современный этап развития российского общества 

характеризуется возрождением интереса к традицион-

ной народной культуре. В отечественном дискурсе про-

слеживается идея сохранения культурного кода России, 

его передачи последующим поколениям, приобщения 

молодежи к традиционным ценностям, т. е. нравствен-

ным ориентирам, которые, по словам президента, лежат 

«в основе общероссийской гражданской идентичности 

и единого культурного пространства страны»
1
. Новая 

культурная повестка ставит перед высшими учебными 

заведениями ряд просветительских и воспитательных 

задач, включая духовно-нравственное воспитание.  

Значимую роль в формировании аксиологических 

ориентиров, развитии общечеловеческих ценностей 

                                                           
1 Указ Президента Российской Федерации от 09 ноября 

2022 г. № 809 «Об утверждении Основ государственной  

политики по сохранению и укреплению традиционных  

российских духовно-нравственных ценностей» // Собрание 

законодательства РФ. 2022. № 46. Ст. 7977. 

играет дисциплина «Иностранный язык». Универсаль-

ные компетенции, закрепленные за предметом, призва-

ны воспитывать духовно-нравственные качества лично-

сти в современной культурной парадигме многополяр-

ного мира за счет формирования толерантности и тер-

пимости к чужой культуре [1]. Традиционно языковое 

образование, связанное с формированием коммуника-

тивных умений, т. е. с использованием языка как сред-

ства общения, подразумевает знакомство русскоязыч-

ных учащихся с материальной и духовной культурой 

страны изучаемого языка, ведь каждый язык нацио-

нально специфичен и отражает не только объектив-

ные реалии, к примеру природные и климатические 

условия, но и культурные особенности его носителей 

[2]. Идею обучения языку через культуру и культуре 

через язык высказывал один из основоположников 

коммуникативной методики иноязычного образования 

Е.И. Пассов
2
, целью обучения иностранным языкам,  

                                                           
2 Пассов Е.И., Кузовлева Н.Е. Основы коммуникативной 

теории и технологии иноязычного образования: методическое 
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по мнению которого, является «развитие индивиду-

альности в диалоге культур для ее подготовки к тако-

му диалогу в жизни». 

Как правило, в дидактической литературе принято 

рассматривать роль иностранного языка в формирова-

нии позитивного отношения к иноязычной культуре 

путем знакомства с национальными особенностями  

и духовными ценностями ее носителей, которые нахо-

дят свою репрезентацию в языковых единицах. Ино-

странный язык таким образом становится проводником 

в иную национальную культуру, адекватным коммуни-

кативным средством. Авторы предлагают разные мето-

ды совершенствования страноведческих знаний и фор-

мирования интереса к культуре изучаемого языка [3]. 

Вместе с тем много работ посвящено использова-

нию иностранного языка в формировании общечелове-

ческих ценностей, определении базовых аксиологиче-

ских смыслов воспитания. Исследователи рассматри-

вают различные способы нравственного воспитания 

при обучении иностранному языку посредством разви-

тия разных языковых навыков и констатируют, что 

учебные задания (тексты для чтения или аудирования, 

иллюстрации, даже грамматические упражнения) могут 

содержать информацию морально-этического плана, 

так как она присутствует в реальной жизни и неизбеж-

но попадает в дидактический материал [4]. Особая роль 

отводится работе с произведениями художественной 

литературы, которые позволяют развивать речевые на-

выки наряду с умением интерпретации текста. Анализ 

нравственных, психологических проблем героев рас-

сматривается исследователями как специфический вид 

познавательной деятельности студентов [5]. Воспита-

тельным целям служат не только страноведческие зна-

ния, сведения эстетической направленности (к примеру, 

искусство стран изучаемого языка), но и ситуации, уп-

ражнения, разговорные темы, так или иначе раскры-

вающие проблемы этики, морали, гуманности [6]. Ис-

следователи поднимают вопросы о разработке таких 

способов организации и выбора форм проведения заня-

тий, при которых духовно-нравственное воспитание 

личности будет максимально эффективным. К числу 

подобных дидактических инструментов относят разно-

плановую проектную деятельность на иностранном 

языке [7], театрализованные постановки произведений 

отечественных и зарубежных авторов с последующим 

разбором драматического конфликта и обсуждением 

морально-нравственного смысла пьесы [8; 9]. Проник-

новение во внутренний мир героев, анализ их мотивов 

и поступков влияет на нравственное развитие личности 

обучающихся [10].  

Разные виды внеаудиторной работы, включающей  

в себя посещение выставок с экскурсией на иностран-

ном языке, просмотр видеофильмов с их обсуждением 

и пр. также могут быть использованы для формирова-

ния нравственных ориентиров студентов [11]. В основ-

ном в фокусе внимания исследователей стоят вопросы 

о привлечении средств иностранного языка в ком-

плексный воспитательный процесс, становлении все-

сторонне развитой культурной личности, проявляющей 

                                                                                                 
пособие для преподавателей русского языка как иностранного. 

М.: Русский язык. Курсы, 2010. 568 с. 

толерантность, уважение к другим культурам, ценно-

стям других людей, личности, для которой характерна 

активная созидательная позиция.  

Вместе с тем определяющим вектором развития 

высшей школы сегодня становится патриотическое 

воспитание, возрождение общенациональной идеи.  

В этот комплексный процесс включаются дисциплины 

разных блоков основной образовательной программы,  

в том числе иностранный язык. Обучение иностранно-

му языку в вузе может включать материал, который 

будет знакомить студентов с традиционной культурой 

народов России. Исследователи поднимают вопрос  

о возможности патриотического воспитания в рамках 

преподавания иностранного языка, акцентируется вни-

мание на тематическом аспекте [12], причем текстовый 

материал рекомендуется подбирать с учетом профес-

сиональной направленности обучения [13], а также ре-

гионального характера [14]. Ряд авторов говорят о воз-

можности использования отечественного материала для 

формирования культурно-нравственных ценностей, 

предлагая комплекс заданий, основанный на просмотре 

российских художественных фильмов соответствую-

щей тематики (с субтитрами или переведенных на анг-

лийский язык) [15].  

Однако, как представляется автору, потенциал 

дисциплины «Иностранный язык» в приобщении 

студентов к ценностям русской народной культуры 

представлен в методической литературе недостаточ-

но. Особенно актуально вопрос об интеграции данно-

го учебного курса в комплексный воспитательный 

процесс по развитию традиционных духовно-нрав-

ственных ценностей народов России стоит перед 

преподавателями творческого вуза, который готовит 

специалистов социокультурной сферы. Профессио-

нальная деятельность выпускников во многом будет 

связана с сохранением и популяризацией в совре-

менном культурном пространстве ценностей русско-

го народного художественного творчества, с транс-

ляцией многообразного культурного наследия наро-

дов России. Поэтому преподавание дисциплины 

«Иностранный язык» не должно ограничиваться раз-

витием языковых и межкультурных компетенций, но 

должно способствовать росту интереса студентов  

к исконно русской культуре и ее ценностям.  

Статья посвящена вопросам формирования нравст-

венных ценностей, приобщения к традиционной рус-

ской культуре в процессе изучения дисциплины «Ино-

странный язык». В качестве одного из средств дости-

жения этой цели может выступать изучение текстов 

русских народных песен, их образности и символики 

как отражения национального культурного кода. Акту-

альность исследования обусловлена необходимостью 

междисциплинарного подхода в прививании студентам 

интереса к традиционным ценностям русской народной 

культуры. Выбор русских народных песен обусловлен 

профессиональной направленностью обучаемых сту-

дентов. В соответствии с ФГОС профессиональные 

задачи специалистов данных сфер деятельности вклю-

чают, помимо художественно-творческого компонента, 

культурно-просветительский и педагогический аспек-

ты. В своей дальнейшей работе выпускники должны 

иметь представление о русском народном творчестве  
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в культурно-эстетическом и историческом контексте, 

знать специфику локальных этнокультурных традиций, 

особенности социокультурной среды. Одной из главных 

задач будущих специалистов является воспитательная 

работа с различными группами населения, развитие 

духовно-нравственной культуры общества средствами 

народной художественной культуры. Русские народные 

песни обладают существенным педагогическим потен-

циалом, являются одним из универсальных средств 

патриотического воспитания, знакомства с богатым 

культурным наследием страны. Основатель знаменито-

го хора, собиратель фольклора М.Е. Пятницкий сравни-

вал песню с зеркалом, в котором отражена душа рус-

ского народа.  

Как правило, русские песни используются на за-

нятиях по дисциплине «Русский как иностранный»  

в качестве дидактического инструмента для развития 

языковых навыков [16]. Песенный материал служит 

хорошей основой для формирования фонетических 

навыков [17] и лингвокультурологической компетен-

ции [18]. При этом выбор песен напрямую зависит от 

дидактической цели: к примеру, для отработки грам-

матических конструкций, по мнению некоторых ис-

следователей, наиболее подходят детские или эст-

радные песни [19].  

Цель исследования – разработка заданий на основе 

текстов русских народных песен для использования на 

занятиях по иностранному языку в качестве средства 

раскрытия самобытности русского народа, националь-

ного характера, культурного кода России, а также для 

развития речевых навыков и умений.  

 

МЕТОДИКА ПРОВЕДЕНИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Исследование включало следующие этапы.  

1. Подбор репертуара народных песен для после-

дующего изучения, анализа и перевода на занятиях по 

иностранному языку. 

2. Разработка заданий для работы с песенным мате-

риалом. Работа с песенным материалом включала  

в себя три этапа: предтекстовый, текстовый и послетек-

стовый. Набор заданий и упражнений на каждом этапе 

подразумевал комплексную работу по развитию рече-

вых навыков (грамматические навыки, навык правиль-

ного произношения, артикуляции, интонирования)  

и умений (чтение, аудирование, перевод, письмо, гово-

рение). Особое внимание уделялось анализу песенного 

материала с позиций раскрытия национально-культур-

ной специфики, национальной картины мира, культур-

ного кода России.  

3. Обоснование эффективности использования дан-

ного материала и видов работы на занятиях по ино-

странному языку в плане развития интереса обучаю-

щихся к ценностям русской культуры.  

4. Апробирование разработанных заданий, вы-

ступление с докладами на заседании кафедры куль-

турологии, музеологии и искусствоведения Самар-

ского государственного института культуры, на 

ежегодной внутривузовской методической конфе-

ренции преподавателей СГИК, а также в ходе обу-

чения студентов.  

5. Проведение опроса среди студентов относительно 

эффективности данной формы работы в ходе изучения 

иностранного языка. 

В числе вопросов были предложены следующие:  

1. Как Вы считаете, раскрывают ли русские на-

родные песни своеобразие русской культуры, ее 

духовно-нравственные ценности? Если да, то каким 

образом?  

2. На какие особенности текстов песен Вы обратили 

внимание при изучении и сопоставлении их переводов 

на английский язык? 

3. По Вашему мнению, какие сложности могут воз-

никнуть при передаче текста русских народных песен 

на иностранный язык?  

4. Как Вы оцениваете возможности дисциплины 

«Иностранный язык» в профессионально-ориентиро-

ванном обучении?  

5. Способствует ли работа с переводами текстов 

русских песен на английский язык развитию навыков 

чтения, говорения, письма, аудирования и перевода? 

6. Как Вы считаете, способна ли такая форма работы 

усиливать мотивацию к изучению дисциплины?  

7. Готовы ли Вы в дальнейшем принимать уча-

стие в подобной работе на занятиях по иностранно-

му языку?  

В исследовании принимали участие 46 студентов 

музыкально-исполнительского факультета и факуль-

тета современного искусства и художественных ком-

муникаций 1-го и 2-го курсов очной формы обучения 

Самарского государственного института культуры. 

Исследование проводилось в рамках преподавания 

иностранного языка студентам следующих направле-

ний подготовки: 53.03.04 «Искусство народного пе-

ния: Хоровое и сольное народное пение»; 53.04.01 

«Музыкально-инструментальное искусство»; 53.04.02 

«Вокальное искусство»; 51.03.02 «Народная худо-

жественная культура». Исследование проводилось  

в 2022/23 учебном году и продолжалось один учеб-

ный семестр. Уровень владения английским языком 

студентов был A2–B1.  

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Песенный материал  

На предварительном этапе нами были отобраны  

20 наиболее популярных лирических народных песен  

и их переводы на английский язык, взятые из интернет-

источников: «Во саду ли, в огороде»
3
, «Эй, ухнем»  

(в интерпретации Г. Миллера)
4
; «Во поле береза стоя-

ла» (в интерпретации Е. Раткова)
5
; «Черный ворон»

6
, 

«Ой, мороз, мороз»
7
, «Валенки»

8
, а также поэтические 

                                                           
3 Во саду ли, в огороде // Lyrics translations.  

URL: https://www.lyrtran.com. 
4 Эй Ухнем Глен Миллер // Hotpleer.  

URL: https://box.hitplayer.ru/?s=эй%20ухнем%20глен% 

20миллер. 
5 Во поле берёзка стояла - English (Евгений Ратков) //  

Стихи.ру. URL: https://stihi.ru/. 
6 Черный ворон // Стихи.ру. URL: https://stihi.ru/ 
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произведения профессиональных поэтов, которые 
впоследствии стали считаться народными: «Калинка-
малинка»

9, «Катюша»
10, «Степь да степь кругом»

11, 
«Коробейники»

12 и ряд других песен.  

Предтекстовый этап 
Предтекстовый этап включал в себя задания, цель 

которых – представить студентам незнакомую лексику, 

встречающуюся в песне, отработать правильность про-

изношения, повторить и активировать грамматические 

правила. Приведем примеры заданий этого этапа.  
Задание 1. Fill in the gaps with one word. Try to guess 

the song. (Заполните пропуски, используя одно слово. 

Попробуйте отгадать название песни.)  
Пример разбора текста песни «Живет моя отрада»: 
My joy lives in a high chamber, ____ nobody can be. 

Yes, nobody ____ reach it, but except for ____, 

Yes, nobody ____ reach it, except, except for ____! 

Задание 2. Look at the following words and word com-

binations from a famous Russian song. Try to guess what 

song it is, what it is about. (Посмотрите на приведенные 

ниже слова и словосочетания, взятые из известной рус-

ской народной песни. Попробуйте угадать песню, 

предположите, о чем она.)  
В примере – слова из текста песни «Ох, мороз, мо-

роз!»: to freeze, frost, severe. 
Задание 3. Complete the lines of a song, following  

the rhyme. (Закончите строки из песни, следуя рифме.)  
Пример разбора текста песни «Катюша»: 
river, wide, riverside, quiver  

As the morning mist over the ____, 

Fills the blooming orchards far and ____,  

And the trees with a morning chill still ____,  

Catherine walks out to the ____.  
К числу заданий предтекстового этапа также отно-

сятся упражнения по подбору синонимов/антонимов  
к предложенным словам, соотнесению английских слов 

с их русскими эквивалентами, употреблению глаголов, 

указанных в скобках, в нужной видо-временной форме 

в тексте песни, поиску в тексте прилагательных, кото-

рые надо поставить в разные степени сравнения.  

Текстовый этап 
Текстовый этап предусматривает прослушивание 

песни и сравнение оригинала с переводом. Особое вни-

мание на данном этапе уделяется отражению в тексте 

песни уникальных явлений русской культуры, особен-

ностей быта, национального менталитета, а также 

                                                                                                 
8 Translation Valenki (Валенки) (Russian Folk) from Russian 

to English // Lyrics translations. URL: https://www.lyrtran.com/ 

Valenki-Valenki-id-13040. 
9 Kalinka (Subtitle English and Russian). Калинка.  

URL: https://ya.ru/video/preview/17650282767693152774. 
10 Текст песни «Катюша» на английском языке //  

Вконтакте. URL: https://vk.com/wall-

21352492_460599?ysclid=lw977orrwh781168516. 
11 Translation Step’ da step’ krugom (Степь да степь  

кругом) (Russian Folk) from Russian to English // Lyrics transla-

tions. URL: https://www.lyrtran.com/Step039-da-step039-krugom-

Step-da-step-krugom-id-13036. 
12 Translation Korobeiniki (Коробейники) (Red Army Choir) 

from Russian to English // Lyrics translations.  

URL: https://www.lyrtran.com/Korobeiniki-Korobejniki-id-56803. 

принципиальной возможности их адекватной передачи 

на иностранный язык. Задания на этом этапе включают 

следующие упражнения:  
Задание 1. The lines of the song are mixed. Put them  

in the correct order. (Строки из песни расположены  
в неправильной последовательности. Восстановите по-

следовательность строк песни.)  
Задание 2. The lyrics of the song contain some mis-

takes, listen to the song and correct them. (Текст песни 

содержит фактические ошибки. Прослушайте песню  
и исправьте их.)  

Задание 3. Find in the Russian text words with diminu-

tive suffixes. Comment on the ways they are rendered in 

English. (Найдите слова с уменьшительно-ласкатель-
ными суффиксами. Прокомментируйте способы их пе-

редачи на английский язык.)  
Задание 4. Find in the Russian text culture specific 

words. Comment on the ways they are rendered in English. 
(Найдите в русском тексте безэквивалентную лексику 

(национальные понятия, реалии, архаизмы). Проком-

ментируйте способы ее передачи на английский язык.)  
Задание 5. Find in the Russian text lexical expressive 

means (epithets, metaphors, personification). Comment on 

the ways they are rendered in English. (Найдите лексиче-

ские средства выразительности (эпитеты, метафоры, 
олицетворение). Прокомментируйте способы их пере-

дачи на английский язык.)  
Задание 6. Find in the Russian text syntactic expressive 

means (inversion, repetition). Comment on the ways they 

are rendered in English. (Найдите синтаксические сред-

ства выразительности (инверсия, повтор). Прокоммен-

тируйте способы их передачи на английский язык.)  
Ниже представлены примеры заданий текстового этапа.  
Задание 1. The lines of the song are mixed. Put them in 

the correct order. (Строки из песни расположены в не-

правильной последовательности. Восстановите после-

довательность строк песни.) 
Пример разбора текста песни «Катюша»: 
Over the river swiftly whirl the fogs; 

Down the steep and rocky rivers slope (×2); 

Came out strolling, a woman named Katyusha (×2); 

As the buds of pears and apples blossom.  

Задание 2. The lyrics of the song contain some mis-

takes, listen to the song and correct them. (Текст песни 

содержит фактические ошибки. Прослушайте песню  
и исправьте их.) 

Пример разбора текста песни «Во поле береза стояла»: 
There is a tree in the meadow, 

There’s a curly tree in the meadow, 

Looly-looly in the meadow, 

Looly-looly in the meadow. 

Задание 3. Find in the Russian text words with diminu-

tive suffixes. Comment on the ways they are rendered in 

English. (Найдите в русском тексте слова с уменьши-

тельно-ласкательными суффиксами. Прокомментируй-

те способы их передачи на английский язык.) 
Пример разбора текста песни «Калинка-малинка»: 
Little snowberry, snowberry, snowberry of mine! 

Little raspberry in the garden, my little raspberry! 

Ah, little pine, little green one, 

Don’t rustle above me, 

Rock-a-bye, baby, rock-a-bye, baby, 

Don’t rustle above me. 
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